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HccnenoBanusi B 00JacTH 3TUMOJIOTUH TPEOYIOT OT CIELHUATINCTa TITyOOKHX
3HAHWUW, OOMIMPHOW DPYIWIUH, BIAIACHHUS S3bIKAMH, OOJBIIOTO OMBITA PaOOTHI,
MOATOMY JIMHTBUCTUYECKUX TPYJIOB B JJAHHOM OOJIACTH B TATAPCKOM SI3BIKO3HAHUH
He Tak MHOro. Pudxkar ['a3u33sHOBHY AXMETHSIHOB — SI3BIKOBEII, MOCBSITUBIIUI
CBOIO JKU3Hb MMEHHO 3TOH 001acT NTUHTBUCTUKHU. Ero «DTHMONOTHYECKUH Cio-
Bapb TATaApPCKOTO s3blKa» [l] — MONTOXIAHHBIM TPyA HE TOJBKO JUIsl TaTAPCKHUX
TyMaHUTapueB, HO M JUI1 BCETO TIOPKCKOTO MHpa M MCCIIENOBATENeH UCTOPUH U
sI3bIKAa COCEIHUX C TaTapaMy 3THOCOB. B TaTapckoM sI3bIKO3HAHUM — 3TO MEPBBII
ATUMOJIOTHYECKHN CIIOBaph, UMEIOIINN (yHIaMEHTAIbHBIN XapakTep.

JIByXTOMHBII CIIOBaph COACPKHUT B ceOc MHPOPMAIMIO O MPOUCXOXKICHUN H
oOpazoBaruu okoio 10 300 cioB, HE y4WTHIBAs MX MHOI'OYMCIICHHBIC BapHAHTHI.
ABTOp, TIpEX/IE BCEro, CTaBWII TIepe/l COOOH 3aady JaTh STUMOJIOTHUSCKUA aHaJH3
JIEKCUYECKOT0 COCTaBa JINTEPATYPHOIO TATAPCKOTO SI3bIKA, TIOATOMY B CIIOBaph OBLIH
BHECEHBI BCE KOPHEBBIE CJIOBA U3 TPEXTOMHOIO TOJIKOBOTO CJIOBaps TaTapCKOI'o SI3bI-
Ka, u3naHHoro B 1977-1981 rr. OgHako He ocTajach B CTOPOHE U AKTUBHO pPa3BH-
BAIOLIASICSL 3TUMOJIOTUSL JUAIEKTHOM JIEKCUKH, CBSI3bIBAIOIIEH TaTApCKUU SI3BIK C
JPYTUMHU TIOPKCKUMU SI3bIKAMH WJIH 3aMMCTBOBAHHOW U3 APYTHX SI3BIKOB.

B nernowm, crioBapHasi CTaThs COCTOHMT W3 BOKaOYIbI, €€ MepeBoa Ha PYCCKUI
SI3bIK, AUAJIEKTHBIX BAapUAHTOB C MX 3HAYECHUSAMM, YKA3aHUS HA SI3bIK UCTOYHUK,
€CIM 3TO 3aMMCTBOBaHHWE, €CJHM XK€ HE 3aMMCTBOBAaHHE, TO — apeaj paclpocT-
paHeHwus, T.e. mapauesneil aHaIM3UPYEeMO JIEKCEMBI, MTPEK/Ie BCEro, U3 TIOPKCKHUX,
B OT/AENBHBIX CIIy4asX U3 CIABSHCKAX M (UHHO-YTOPCKUX M JAp. S3BIKOB. Ecmu
STHUMOJIOTHS CJIOBA CHA, aBTOP yKa3bIBA€T 3TO, €CITU e BBI3BIBAET ONpEe/IeHHbIE
CIIOpBI, TO TPHUBOIAUT MHEHHUS aBTOPUTETHBIX HCCIENOBaTeNel, BBIPAKAET CBOE
OoTHoOIIeHHe | T.A. Kpome 3TOrO, A7IsT OOJBIIMHCTBA CIOB B KOHIIE CTaThU JAaHBI
JIEpUBATHI U3 JINTEPATYPHOTO U JUATEKTHOIO TATAPCKOIO s3bIKA.

Oco6oe BHuManue P.I'. AXMETbSHOBBIM YJENIEHO TEOPHUH ITHUMOJOTHH, MOJ-
poOHO ommcaHHOW UM B pazzaene «O0 STUMOJOTHI», KOTOPBIA UMEET OTACIhHOE
Hay4YHO-NPAKTUYECKOE 3HAUCHHUE. 3]1eCh NPEICTABICHbl CPAaBHUTEIBHO HOBBIE U
Ba)KHEHIIMe HampaBlIeHUs W MyTH W3Y4YEHUS WCTOPUHM M 3TUMOJIOTHHU CIIOBAPHOTO
COCTaBa TaTapcKOro s3bIKa, KOTOPhIE MOTYT TIOCIYKUTh Cepbe3HOW 0a30i ais uc-
ciemoBaTeneil B JaHHOU obnmacTr. B KoHIIE pa3yena maHa OCHOBHAS TUTEpaTypa 1Mo
STUMOJIOTHH U OMOIMorpaduIecKie NCTOYHUKH, UCTIOIb30BaHHBIC TP COCTABIIE-
HHUH CJI0Baps. JTOT OOraTelnii TEOPETUIECKUi 1 (pakTUIECKUil MaTeprual MOKeT
OBITH UCTIONB30BAH KaK CAMOCTOTENIEHOE Y4eOHOE MOCOOHe M0 M3YUYSHHIO TIOPKO-
TaTapCKON 3TUMOJIOTUU.
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OCHOBaHHBII Ha MOCJIEOBATEIBHBIX HAYYHBIX MPUHIIMIIAX, MTOJIPOOHO UCCIIe-
JIOBaHHBIN ¥ 3a(DUKCHUPOBAHHBIN B CIIOBAPh OIPOMHBIN S3BIKOBOW MaTepHal MO3BO-
JA€T NpEACTaBUTH BJIWAHHUC B Pa3IMYHBIC 3IOXHW HWHBIX SA3BIKOB Ha TaTapCKHﬁ,
MacIITa0bl 3TOTO BJIHUSHUS, @ 3HAYUT CIIOCOOCTBYET OoJiee IIyOOKOMY OCO3HAHHUIO
MPOILIOTO TATAPCKOTO HApOJIa, €T0 UCTOPUH, KYJIBTYPHI.

Kniouesvie cnosa: 5TMMOIOTHYECKHN CIIOBAPh TaTAPCKOTO S3bIKA, HCTOPHS, KyJIbTYypa,
TaTapCKUil A3bIK, TIOPKCKUI SI3BIK.
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Research in the field of etymology demands from a specialist in-depth
knowledge, vast erudition, language skills, extensive work experience. Therefore,
there are not many works in this area in Tatar linguistics. Rifkat Gazizzyanovich
Akhmetyanov is a linguist who devoted his life to this particular field of linguistics.
His “Etymological Dictionary of the Tatar Language” [1] is a long-awaited work
not only for the Tatar humanitarians, but also for the whole Turkic world and re-
searchers of the history and language of the ethnic groups neighboring with the
Tatars. This is the first fundamental etymological dictionary in Tatar linguistics.

The two-volume dictionary contains information about the origin and for-
mation of approximately 10 300 words, not counting their numerous variants. First
of all, the author’s intention was to give an etymological analysis of the lexical
structure of the Tatar literary language. Therefore, the dictionary contains all the
root words of the three-volume explanatory dictionary of the Tatar language, pub-
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lished in 1977-1981. Special attention was also given to actively developing ety-
mology of dialect vocabulary linking the Tatar language with other Turkic lan-
guages or borrowed from other languages.

In general, each entry is composed of vocable, its translation into Russian, dia-
lectal variants with their values, indications of source language (if it is a bor-
rowing), area of distribution, i.e. parallels of analyzed lexema, first of all, from the
Turkic or, in certain cases, from the Slavic and Finno-Ugric and other languages (if
it is not a borrowing). If the etymology of the word is clear, the author points out it.
If it causes some controversy, he cites the opinion of authoritative researchers,
expresses his attitude and so on.

The huge linguistic material based on the consistent scientific principles, stu-
died in details and recorded in the dictionary, allows us to form an opinion on the
influence of other languages on the Tatar one at different times as well as on the
extent of this influence. This correspondingly contributes to a greater awareness of
the past of the Tatar people, its history and culture.
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